1. MoBos+aBuyi cmydii’ IBaxa OeieHka

The article outlines the «phenomenon of Ivan Ohiienko», which consists in the fact
that the author succeeds in presenting of his life position in scientific texts concerning the
development of language, both with logical inferences; not just to highlight historical or
linguistic facts, but also to show himself as genuine patriot who sincerely cares for his
language, for his country. The purpose of the article was to: investigate the way and man-
ner of the transfer of scientific and educational material by Ivan Ohiienko; on the example
of the chosen works to show how is it possible by the means of scientific information to
raise patriotism, love to the native language, pride for their native state. The views of Ivan
Ohiienko on: 1) the theory of the origin and use of the names of the Ukrainian people and
their state, etymology of the name «Malorossia» are considered; 2) the need to replace the
old grammatical forms (ukr.) «na Ukraini» and (ukr.) «na Ukrainu» as humiliating to all
Ukrainians, which give a linguistic basis to consider Ukraine as an integral part of another
state, and the use of forms (ukr.) «v Ukraini» and (ukr.) «v Ukrainu»; 3) on the influence
of Ukrainian culture on world culture; 4) recognition of Ukrainian teachers and transla-
tors in the world; 5) on the question of determining the gender of words in the Ukrainian
language, specific, the kind of foreign-language origin words; 6) on the so-called «rocking
in the language» indicating «the lack of development of its literary formsy; 7) on linguistic
«russification» in Ukraine in general. The ability of Ivan Ohiienko to distinguish purely
scientific, logical inferences concerning the historical or linguistic development of the lan-
guage, to submit emotionally, in such a form that it immediately becomes clear that the au-
thor is a great patriot who not only points out the certain facts but also genuinely concerned
about his language, his country. It is marked that this ability should be the subject of a thor-
ough scientific study. This experience will help prepare specialists of a new generation,
able not only to teach, but also to educate the means of educational discipline. Prospects
for further exploration are the more thorough and comprehensive study of the scientific
heritage of Ivan Ohiienko in order to use his achievements in modern teaching methods.
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JUHIBICTMYHI OCOBJIMBOCTI CNAALUMHA IBAHA OTIEHKA

VY crarti npoaHaii30BaHO TBOPYY IisUIbHICTB BHIATHOTO YKPAiHCBKOIO MOBO3-
HaBIyl, npodecopa IBana OrieHka, 3’sCOBAHO HOTO PONb y CTAHOBJICHHI YKpaiHCBKO-
ro mpasormcy. OcoOnuBa yBara 3BEpTA€ThCsl Ha JIHIBICTHYHHI JOPOOOK BYCHOTO.
HaBomsiThest Ta aHAII3YIOTBCS IPUKIAAN 3 « YKPATHCHKOTO CTHIIICTHYHOTO CJIOBHHKA)
Ta «[pamarnyHO-cTHIIICTHYHOTO ciioBHUKA l1leBueHKOBOT MOBMY». BusHaueHo MoBHMIT
crunb Tapaca IlleB4eHKa aBTOIOTTYHIM, IO CITYTye NIMOOKOMY CHPHUHHSITTIO MTi/TCK-
CTy, Mi3HAHHIO ETUYHHX IIHHOCTEH, a TAKOXK KOHILICHTPALil JyMOK i eMOIIiii uhTaya.

Karouosi ciioBa: 1. OrieHko, JIHIBICT, JIiTepaTypHa HOpMa, piJHA MOBa, CJIOB-
HUK, CTHIIb, YKPATHCBKHII IIPABOITHC.

IBan Orienxo (Mutpononut InapioHn) — BUAATHUIA JIIHTBICT, MMCbMEHHUK, JIITE-
parypo3HaBelb, nepekianad. Haykosa cranumna I. OrieHka € mpeMeToM aKTyallb-
HUX JIOCIIDKEHb y Pi3HUX HaNpsiMax: JTiTeparypo3Hasuni (B. Marpko, O. Mumanuy);
moBo3HaBuuii (JI. bormapuyk, A. Bypsdok, O. Cunsseskuid, I. CTpenbiayk); BuaaBHH-
unii 1 pepaxropebkuii (B. Bamenxo, T. Kismap, ®. [Torpe6ennuk, M. Tumonuk).
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PizHOMaHITHICTD HANPSIMIB TOCTIIKEHHS 3yMOBIIa Oarara criaaumHa . OrieHka.
CBiif HaOyTOK y TaiTy3i KpaCHOTO MMCHMEHCTBA MUTEIb PO3/LIMB HA BICIM TOMIB: TTepIii
TPU — JpaMaTH4Hi TBOPHU; HACTYIIHI IBa — JITEH/IH; IIOCTHH-BOCHMUI — peJliriiiHa JTipu-
Ka. IBar OrieHKo 3aMMIIKB Micis ceOe He JIUIE BEMYe3Hy XyA0XKHIO, a i HayKoBY CIIaj-
HIMHY. A BOHa, Oe31epeyHo, IikaBa, caMOOyTHS 1 pisHOOIUHa [6, ¢.101].

Mertoro cTatTi € aHami3 HayKoBOro J0poOKy IBana OrieHKa 3 MUTaHb MOBO3HAB-
CTBa Ta 3’5ICyBaHHS HOTO MICIIS B IOCHIKEHH] icTOpii YKpaiHCBKOI JTiTepaTypHOi MOBH.

OpHuM 3 BOKIMBUX 3aBAaHb [BaHa OrieHka Oyno YHOPMYBaHHS JTEpaTypHOL
HOPMH MOBH, 30KpeMa MpaBorucy. st [bOro MOBO3HABELb OIyOJIiKyBaB HU3KY BH-
JIaHb: « YKPaiHCHKUIT IPABOIIMCHUH CIIOBHUK», « YKPATHCHKUI CTHITICTUYHHI CIIOBHUK
(JIeBiB, 1923-1925 pp.); «HucToTa i MpaBUIIBHICTH YKPAiHCHKOI MOBH. [TinpydHuK s
BUBYCHHS YKpPaiHCHKOI JIITEPaTypHOI MOBHY, « YKPATHCHKHI TIPABOIHC 31 CJIOBHIYKOM.
TTiapy4Ha KHIKKA JUIs YUHIB T U1 CAMOOCBITH, a TAKOXK JUIS BKHTKY LIHPOKOTO IPO-
MaznsHCTBay (JIbBiB, 1925); « pamMaTHIHO-CTHITICTHIHNMH cIIOBHUK [1IeBaeHKOBOT MOBID
(Binmniner, 1961); «Hapucu 3 icTopii ykpalHCBKOI MOBH: CHCTEMa yKpaiHCBKOTO IpaBo-
nmcy» (Bapmasa, 1927); «CiioBHUK MiCIEBHX CIiB, Y JITEepaTypHil MOBI HE BXKHBa-
HIX», «Hayka rpo pinqHomoBHI 000B’s13km» (JKoBkBa, 1934-1936); «IcToprannii cios-
HHK yKpafHCBKOI rpamatiaHoi Tepminonorin» (K., 1908).

Te, 110 3po0OKB y4eHUH y il DapHHi, 3aCIyTOBY€ HE JIMIIE TiJHOTO IOIIaHYy-
BaHHS, a i HEOOXIHOCTI 3aTy4EeHHs IbOTO MacHBY HOTO TBOPYOCTI IS MPAKTHYHOTO
BUKOPHCTAHHS B HAYKOBUX IIJISX, @ TAKOXK Y HaBYalbHOMY Tiporieci [6, ¢.112]. Vei mi
KHHTY BOXKJIMBI I KOYKHOTO IIEPECIYHOTO 1 € JIONOMOTOI0 y BUBYEHHI YKPATHCHKOT JTi-
TeparypHoi MoBH. Henapma IBan OrieHko 3akinkaB KOKHOTO 3 Hac: «bepexu umcto-
Ty cBo€i PigHoi MoBwu, — i TiM 30epesker unctoro i Jyury Hapomy tBoro!» [4, ¢.2].

3 Meror0 HopMmaiizawii ykpaincekoi MoBH IBaH OrieHko omy0OiiKyBaB
«YKpaiHCBKHMH CTHIIICTUYHUN CIOBHUK: [liIpy4yHa KHYIKKA JUI BUBYEHHS JiTepa-
TypHOi MOBW» [4]. CIIOBHHMK MiCTHTh CTHIICTUYHI BKa3iBKH, MaTepia AJIs iCTopud-
HOTO PO3YMiHHsI IPABOIHKCY, JIITepaTypHi BapiaHTH BXKUBAHHS rpaMaTHIHHUX (HOpM.
3 0cOOMMBOIO BarOMICTIO aBTOP CIOBHMKA ITiAKPECIIIOBAB, 110 Hife B CBOIX Mparlsix
BiH HE BHCTYIIA€ «3aKOHOAABLIEM MOAMN», a CKPi3b Hamarascs OyTH 00’ €KTHBHUM ic-
TOPHKOM TOT0, 10 OyJ10 1 € B )KUTTI Hamoi MOBH. Hine BiH He ocymKyBaB HisiKo1 Gop-
MU, 00 BCi BOHU «BHUTBIp )KHUBOTO KUTTs». [Ipo GararcTBo i Kpacy yKpaiHChKOI MOBH
aBTOp mucaB: «Hama BnacHa ykpaiHchka MoBa B ii pi3HUX YHCIEHHHX TOBipKax Taka
Oarara, Taka KOJIOPUTHA, IO MTPOCTO TPixX mepes cBoiM HapomoM momnoBHIOBaTH Ji-
TepaTypHy MOBY Hally HENOTPIOHUMH MO3HYKAMU 3 MOB Uy XHX» [4, ¢.9].

IBan OrieHKO HaMaraBcsi BHOKPEMHUTH HafKpaIluii BapiaHT CcJI0Ba 3 YCiX BIKH-
BaHHX. Harpukiaj: BEeKCIbOBUIl — BEKCEJCBHUH, BU3BAISATUH — BU3BOJLITH, IVIaada-
TH — DIaamary, eQeKTOBHUH — eeKTHHI, KOHTHHYBAaTH — TIPOJOBXKYBATH, Hape-
IITi — Ha KiHelb, HAIIPUMIp — HAIPHUKJIAM, HEIIIIOPH — BEUipHS, OYCBHIHO — IICBHE,
ommOKa — ITOMUJIKA, IIepeTIpaIiaTé — NeperpoIaTH, epeaepiKKa — HoIpaBKa, Iepe-
MiHKa — [TlepepBa, MOBUCYBATUCS — CIIyXaTHCs, TOJaHHs — IPOXaHHs, PO3BO3Ka —PO3-
Bi3, CMHPHO — IIOKIpHO, YM — PO3yM, XJIOHOTH — KJIOIIOTH.

V cnoBHHKY oco0imBa yBara 3BEpHYTA Ha PiJ UyXKUX CJIB B YKPATHCBKiil MOBI.
ABTOp 3a3Ha4aB, 10 TAK, K HAIlIA MOBA, POOJIATH 1 BCI HII MOBH, — MO3MYCHOMY CJIOBY
Ha/Ia€ThCS Pl 110 3aKOHAX CBOET BIIACHOI MOBH, a HE I10 3aKOHAX Ti€l MOBH, 3BiJIKH CJIOBO
npuiiiio. Hanpukiiaz, dpaHity3bka Ta HiMellbka MOBa He JIOIEpYKyIOTh OJTHOTO POy, T10-
3MYAKOYM CJIOBA OfIHa BiJl oiHOI: le cabinet — das Kabinett, le chokolat — die Schokolade,
le litre — das Liter. YkpaiHcbka MOBa, TiepeiiMarour coOi TysKi CJI0Ba, TAKOK HAZa€ iM pif
JIHIIEe 1O 3aKiHYeHHi iX: das Auto — aBro c. p., das Automobil — aBromo0OuTH 4. p., die
Akzise k. p. — akim3 4.p., das Mandver — MaHeBp d. p., das Papier c. p. —marmip u. p. [4].
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B «YkpaiHCbKOMY CTHIIICTUYHOMY CIIOBHHKY» aBTOP HEOIHOPA30BO 3BEPTaB
yBary Ha HOpMy HPaBOINCY CIIiB: ABTOPUTETHHIA, a HE aBTOPUTATUBHUI; aTHTYBa-
TH — arUTUPYBATH; a3isiT — a3iaT; ane;II0BAaTH — anellipyBaT; GaHKPOT — OAHKPYT;
OJtinmii — OnijHW; BUMaraHHsl — BUMOTAHHS; BOPOTHiii — BOPOTHHI; eHepriii-
HMIi — CHEePTiYHUI; KaHiBelb — KAHEBEIb; KOPUCHUI — KOPUCTHHUH; OT — BOT; MO~
KAKYHK — IOKa3HUK; MOMep — yMep; CyBOPHIi — CypOBUii; yHiBepcUTeT — yHiBep-
3UTeT; (hopMa — XBOpa; XapaKTePHUN — XapaKTePUCTUYHUN; INMPOKUI — IIEPOKHUIM.

JliecnoBa, siKi 3aCBO€HI 3 HIMEILKOI MOBH, aBTOpP PEKOMEH/IyBaB BXKHBATH Y
HACTyNHHUX (opMax: apryMeHTYBaTH — apryMEHTUPYBATH; aNeJI0BaTH — arnelipy-
BaTH; aTpodyBaTi — arpodipyBaTH; BU3yBaTH — BU3UPYBATH; LIIOCTPYBATH — LITFO-
CTPHUpPYBaTH; IHCTPYKTYBATH — IHCTPYKTHPYBaTH; KOMEHTYBAaTH — KOMEHTHPYBa-
TH; KOHTPOJIIOBATH — KOHTpOIipyBatu [4].

BigmiHHOCTI criocTepiraemo y Harosoci ciis: 430yka — a30yka, 6anakaru —
Ganakary, OATHKIBCHKUIA — OaThKIBCHKHI, TPAMOTA — rpaMOTa, rpU30Ta — rPU30Ta,
JIEKAH — JIEKaH, JJOIEHT — JOLECHT, 3HABEIb — 3HABELb [4].

Otxe, Ha OCHOBI IIPOAHAITI30BAHOIO CIIOBHUKA, POOMMO BUCHOBOK, 1[0 B Cy4acHil
YKpaiHCBKii MOBI 3aKpIMMJIOCS YUMAJIO TIPOIIO3HIIii HOpMaTHBHUX c1iB [BaHa OrieHka.
Onre 6axaHHsI OyJT0 HAMTOIOBHILIIMM Y aBTOpa IIPH CKJIaJaHHI I1i€1 KHIKKH: «bakaHHs
JIaT! 710 PYK HAIIIOTO ITHPOKOTO IPOMaJITHCTBA TIPAII0 KOPHCHY, KOTpa HaB4miIa 6 Horo
CIIpaB/ii YMCTOI, — HA BIACHUX OCHOBaX 30y10BaHOT, — JiTepaTypHOI MOBH, a THM CAMUM
1 mpuB4mMIIa 6 iforo OibIIe TIOOUTH Ta PEaIbHO IIAHYBATH MOBY CBOIO piHy» [4, c.11].

TonoBHMME 03HaKamMu Oy/b-SIKOT JIITEpaTypHOI MOBH BUCHUI BBaXKaB UHCTO-
TY, YHIKaJIBHICTB, IPABHIBHICTB, SICHICTH (popMu, 6ararcTBo (hOopM, KOJIOPUTHICTE.
JIiHrBiCT 3acTepiraB BiJl HAIMipHOTO BKUBAHHS [[IaJICKTHUX CJIiB: « B)KUBATH Ty>KHX
CIIiB 1 BUpA3iB TOMi, KO ICHYIOTh Ha T€ caMe i CBOi 100pi cioBa Ta BUPa3u — Lie
IIKOJUTB YUCTOTI CBOET JTiTEpaTypHOi MOBUY [5, ¢.294].

Benuke 3HaueHHs Julsl BUBYCHHS eTariB (OpMyBaHHS YKpaiHCHKOI JiTepa-
TypHOi MOBM Mae mpaus IBana Orienka «['paMaTH4HO-CTHIICTHYHUI CIOBHUK
[leBuenkoBoi MoBU» [4]. MoBa Tapaca IlleBueHka cTana OCHOBOIO CydacHOI yKpa-
THCBKOI JliTeparypHoi MoBH. T. llleBueHKO mepiuii MMOOKO pO3yMiB Bary JiTepa-
TYPHOI MOBH B ITMCBMEHCTBI 1 TOMY TBOPHB i1 IKHalKpalIle.

Isan Oricuko BBaxkas, 1m0 «llleByeHKoBa MOBa MaJia BCl SIKOCTI, 11100 CTaru Bee-
YKPaIHCBKOIO MOBOIO JIITEpaTypHOIO: BOHA Oyna HaifyucTima cepel MOB YCiX TOMIII-
HIX NUCHMCHHUKIB, 1 TOXOQWIa 3 TeorpaiqyHOro ocepenky YKpaiHCBKOi 3emin, 30
3BCHUTOPOJIIIMHI, YOMY MOIJIa JIETKO CTarh COOOPHOI MOBOIOY [3, ¢.140]. CobopHiCTh
moBu Tapaca [1leBueHKa BiH MOSICHIOE THM, I1I0 MOBA ITOSTa MaJia JJjIsl TOrO BCi HEOOXi/THi
BJIACTUBOCTI: BOHA OyJIa HAYMCTIIION 1 MOXOAMIA 3 TeorpadidHOro ocepeaxy YKpaiHu.
1. OrieHko 3yMiB BTUIUTH B KUTTS CBOIO 1JICFO IPO CTBOPEHHS CI0BHKKA MOBH L1IeByeHka.

IBan Orienko 3a3nauaB: «Y pokax 1918-1919 y Kam’staui [Noninscekomy s 3a-
nymas OyB Buzatu rnosHoro CroBHuka IlleB4eHKOBOT MOBH, 1 JUIsl IIOTO CIIMCAB HA
OKpeMi KapTKH Bcboro cioBHHKa «KoO3zaps», BumanHs B. Jlomanunpskoro 1910 p.
Buncano 6ymo monax 200 000 kapToK, aje Bes Ll Mpalst CIIMHIIACS Yepe3 Mill pH-
MYCOBHIA BHi3]I, 1 mo3ocranacs B biomioreni Kam’saerp-Ilominbebkoro [lep:xaBHOro
VuiBepcurety. [le BOHa O/IIacst 10 MOEMY BUI3/1 Ha MIrpalrlio, BiJJOMOCTEil He Maro.

Jlo CnoBruka moBH «Ko063aps» itoro Kam’sHenpkoi 1061 Oyna mMUpoKo 3acTo-
COBaHa CTAaTUCTUYHA METOMA: IIPU KOXKHOMY CJIOBI 1 IpH KoxkHil (opmi Oyno moma-
HO, CKUIBKY pa3 BOHHU BXUBAIOTECS B «Ko03api». Tak mpopodiiena Oyia 3Ha4Ha yac-
TuHa CI0BHHKA.

3a mro caMy Tpartio s 3aciB yapyre y Bapmasi B pokax 1932-1933, arne ke BU-
Opas i3 «Kob3aps» He Bce, a TUTBKH Te, 1[0 Ma€ TOJIOBHO MPAKTHYHY I[iJIb IPH BUBYCH-
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Hi CyyacHOI HaIIo1 JIiTepaTypHOi MOBH (TOMY BIIKMHYB 1 CTATUCTHUYHI BKa3iBKHM). S 3a-
JymaB Buaat «I‘pamMaTHIHO-CTHNICTHYHOTO cioBHMKA IlleBuenkoBoi MOBMY, 1 TOMY
BUMHCYBaB i3 «Ko03aps» rpamarndHi popMu i pedeHHs TOJIOBHO 3 MPAKTUYHOKO IIiJI-
JII0, — BUITMCYBAB T€, 10 HaM MOTPiOHE MPH MIOACHHOMY IMCAHHI JIITepaTypHOI0 MO-
BOtO» [2, ¢.35]. CiioBa BiIOMOTO JIHTBICTa CBiI4aTh MpO Te, MIO iCTOpisS HAIHCaH-
Hs1 «[‘paMaTHaHO-CTHITICTHYHOTO cI0BHUKA [IleBueHKOBOT MOBID) TICHO IeperuieTeHa
3 mictroM Kam’sitHem-IloniibcbkmM, y SIKOMY MEHI OTAJIAHMIIO SKUTH 1 TIPAIFOBATH.

IBan Orienko BBakaB MoBy T. IlleBueHKa «I1pOCTOIO, SICHOIO, 3aTATHOBKHBA-
Hoto». [Tumryuw, T. IlleBuenko 3aBx/u MaB Ha yBa3i, 110 HOTO YUTA€ UM CIIyXa€ 3BU-
JaiiHa JIFOJMHA, Ha Ky BiH XOTiB MAKCMMAJIbHO BIUTHHYTH.

VY crTumnicTHii pO3yMieThCS HaJMIpHA MPOCTOTA OIUCY 3 BUKOPHCTAHHSM CIIiB
TIIBKH B IPSIMOMY, HOMIHATHBHOMY 3HaU€HHI SIK TIPUHOM aBToJIorii (MiHyc-Tipuiiom) [ 1,
c.124]. 3a E.I. Pi3ens, 3aranbHOBKHBAHUN CTHICTHYHME map yiekcuku (einfach-
literarisch) € HelTpaTbHIM 1 BKMBA€THCA y BCIX cepax cIiKyBaHHS 1 kaHpax [7, ¢.30].

Mosnwuii ctunb Tapaca llleBueHKa MO)KHA BH3HAYUTH SIK TIEPEBAYKHO aBTOJIOTTY-
HHH, IO CITYTY€ TIHOOKOMY CIIPUHMHSTTIO TIATEKCTY, TI3HAHHIO €THYHUX IIHHOCTEH, a
TaKOXK KOHIIEHTpAILii JyMOK i emMoriif untada. [IpranHOI0 BUKOPHCTAHHS TIPUHOMY aB-
TOJIOTIT € MparMaTUyHa CIIPSIMOBAHICTh aJ[pecaHTa Ha Te, 00 aapecaToBi Kparle nepe-
JlaBajiacst TyMKa I1po CyTHOCTI, SIKI Ba)KKO ITiJUTalOThCs BepOaitizarlii, Ha [iHHICHE CTaB-
JIHHsI J10 Hel ajipecara, a TaKOX 11100 MOJIETTIINTH aJIpecaToBi PO3Mi3HAHHS LIHHOCTEIH.

Hampukinan, mosa Bipma T. IlleBuenka « Sk ympy, To IOX0BaiiTe» € IpoCTOIO,
ABTOJIOTIYHOIO, NIEPEBAXKAIOTH CJIOBA B MPSMOMY 3HAUCHHI. ABTOp CBiJOMO YHHKa€
y MOBI JipiOHO-TOBIpKOBHUX MiclieBUX BHpa3iB (JiokanizmiB). T. [lleBueHko ouncTus
CBOIO MOBY BiJl TAKHX BHPa3iB, [0 Oy/M O HE3pO3yMiTi IIUPOKUM YUTALBKAM KO-
JIaM, a e BXKE € PO3yMIHHS «ICTOTH JIITepaTypHOI MOBH».

T. llleBueHKO yHHKAB apxai3MiB, MOJOHI3MIB. SIKIIO 1HKOJIN BUKOPHUCTOBYBAB,
TO JIMIIE K MaNbOBHHYY OKpacy moetwdHoro ctumio. [Toet 3naB Casare Ilnucemo,
ocobmuBo Ilcantupst, oOpe 3HAB i IEPKOBHOCIOB THCEKY MOBY, IIO i TIPHBHOCHB
JI0 CBOIX BipmiB [2, c.18].

Sk TBOpens miteparypHoi MoBH, T. I1leBueHKo CKiIaaB «HOBOTBOPI»: IIMPOKOIIO-
Wi, KpyTOOeperuii, HeZIBUTa, HEIOCBIT, CITiBa, yCIOIa, 3pHIle, oxuHa. [Ban OrieHKko BBa-
JKaB CHHOHIMIuHe OararcTBo MoBH T. IlleBueHKa «IIIMPOKO PO3BUHEHHM 1 PSICHUMY [2,
¢.26]. HayjBruaiino Garato CHHOHIMIB 13 3a3HAYCHHSIM Pi3HKX BiATIHKIB y «KoO3api»: xo-
JIUTH, TOBOPUTH, CIiBATH, TAHIIOBATH, TPATH, OUTH, ITUTH, NIafaTy Ta in. Hanpuknan: Bin
ycroau BewTaetsest 41. Mapist 1o KpUHMII IIBHACHBKO KuHyIach 544. Kunys xary i Kim-
Hary, i nosr y 6aiipak 195. Ha Gaiinaku —ta ii notsimm 147. Yepes basikan npocranu Mu
B Ykpainy 269. [lo mmHkax xmisnack 522. 5 taku i naii 3a To6010 unmunkyto 522. [lo
Bora mounvunkyemo criounBars 578. Makcnm mkananbae B osne 351. [omkanaubana
3a muradamu 287. Illacte y xary! (HecroniaHo Beiima) 435. Illenecs 3a pymHuKamu!
343 (my>xe mBuako minwia). He Oynem modepHediit xapamapkars 196. bormap Gapro i
Oouky HabuBae Ta 1me i KypHukae 543. Crapuil mgHsIBCS — K YIIKBAPHUTb, AKX y OOKH
B3siBCs! A Hy YIIKBap HaM IOHEOyb, — 1 KoO3ap ymksapus 119. He npo mmxo — Becernol
ytHH, crapde 104. 3aBasite iv! B3sm it «3aBammmm (mobwwm) 226. Ot-0T norHaB — i Oe-
6ex B Mormy! 193. Bumaprmi (1o6uim) y MocKoBebKii Oani 226. Carpara B Mopy 3a-
ToruB (cwibHO BrapuB) 518. IcnpaBuuk Spemenka B muky e (6°¢) 226. Xpectsith
(6’1o1h) JleiiOy 3r0BY 70. I3 MBOXY Ta B XaTy 3Hall IIMHUTIISE 69.

Bupuenns cnaamuuy Isana OricHka jae IiJCTaBH BBa)KaTH MOro BUJATHUM
YKpalHCHKUM JIIHTBICTOM, MPOCBITHHKOM, I'POMAJICHKHM JisdeM. A JHIBICTHYHI
Ipari € TiAHAM BHECKOM y PO3BUTOK MOBO3HABCTBA 1 MOTPIOHMMHU KOKHOMY 3 HAC.
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The article analyzes the creative activity of the outstanding Ukrainian linguist,
professor Ivan Ohiienko, his role in the development of Ukrainian spelling. Particular
attention is paid to the linguistic achievements of the scholar and his importance in
the study of the Ukrainian literary language. The article deals with the «Ukrainian
Stylistic Dictionary» and «Grammatical-stylistic dictionary of Shevchenko’s lan-
guagey, their purpose and role in studying the history of the formation and devel-
opment of modern Ukrainian literary language. Examples of the best possible word
selection are given. Examples of borrowed words of different kinds in the Ukrainian
language are analyzed. Attention is paid to the spelling of words; verbs that are bor-
rowed from the German language, differences in the stress of words.

Taras Shevchenko’s linguistic style is identified as autologous, which serves for
profound perception of the subtext, knowledge of ethical values, as well as the con-
centration of thoughts and emotions of the reader. In stylistics, excessive simplicity
of the description by the use of words only in their direct, nominative meaning is
determined as an autologous device.

It is established that Taras Shevchenko avoided archaisms, colonialisms, and rus-
sisms. The synonymous richness of the language of Taras Shevchenko is analyzed.

Attention is drawn to the fact that Taras Shevchenko’s language is the basis of mod-
ern Ukrainian literary language. The main features of the literary language are defined:
purity, uniqueness, correctness, clarity of form, richness of forms, and colorfulness.

On the basis of the analyzed dictionaries, it is concluded that many propositions
for normative vocabulary made by Ivan Ohiienko have found their way into modern
Ukrainian. The scholar deserves respect for his linguistic research, his findings are of
significant practical use for scientific purposes, as well as in the educational process.

Key words: 1. Ohiienko, linguist, literary norm, native language, vocabulary,
style, Ukrainian spelling.
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